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1. Presentación de la asignatura  

Esta asignatura tiene como objetivo trabajar la interpretación consecutiva tanto de forma 
teórica como práctica.  

 

2. Competencias  

En esta asignatura se trabajan las siguientes competencias generales (G) y específicas (E), 

concretadas en forma de resultados de aprendizaje:  

 

E2: Dominio receptivo oral de la(s) lengua(s) extranjera(s) 

● Saber procesar un discurso oral de todo tipo (o extractos) en los idiomas extranjeros 
 

G1: Capacidad de análisis y de síntesis (en las lenguas propias) 
 

● Conocer los principios avanzados de la toma de notas y aplicarlos a la interpretación 

de una duración mediana y larga  
 
E1: Excelencia en el dominio oral de la(s) lengua propias 
  

● Aplicar criterios de corrección y adecuación de la producción oral en función de 

la situación comunicativa 
 
G11 Conocimiento de la cultura propia y de la(s) extranjera(s)  

● Identificar y entender los rasgos del sistema social, político, económico y cultural de 
los países francófonos y su manifestación en la lengua francesa. 

 
E7 capacidad de interpretar 
  

● Interpretar en modalidad consecutiva un discurso de mediana y larga duración en 

lenguas extranjeras hacia las lenguas propias 
 
G.20 Capacidad de aprendizaje autónomo y de formación continua 
 

● Saber hacer su autoevaluación diagnóstica y sumativa 



G8. Organización y planificación  
● Respetar los plazos establecidos y el encargo  

3. Contenidos  

● teoría y práctica de la interpretación consecutiva avanzada 
● técnica avanzada de la toma de notas 
● estrategias de procesamiento de un discurso 
● autoevaluación  

 

4. Evaluación y recuperación 

Autoevaluación Recuperación 

Actividad de 
evaluación  

Ponderación 
sobre la nota 

final 

Recuperable/  

 
No 

recuperable 

Ponderación 
sobre la nota 

final 

Forma de 
recuperación 

Requisitos y 
observaciones 

Entrega de un 
ejercicio de 
interpretación 
hecho en clase 

 
(E1;E2; E7; G1; 
G11) 

 

30% No 
recuperable 

   

Entrega de un 
ejercicio de 

interpretación 
hecho en clase 

 
(E1;E2; E7; G1; 
G11) 

50% Recuperable 50% Ejercicio de 
interpretación al 

aula global 

Haber 
realizado 

todas las 
actividades de 
evaluación del 
trimestre 

Entrega de fichas 
de auto-
evaluació 

diagnóstica y 
sumativa 

 
(G.20) 

 

15% Recuperable 20% Entrega de 
fichas de 
autoevaluación 

diagnóstica y 
sumativa del 
ejercicio de 
interpretación 

de recuperación 

Haber 
realizado 
todas las 

actividades de 
evaluación del 
trimestre 

Respeto de los 
plazos y del en 

cargo de los 
ejercicios de 
interpretación a 
lo largo del curso 

 
(G. 8)  

 

05% No 
recuperable 

   

 

  



5. Metodología: actividades formativas 

Dentro del aula: 30% 

1) Clases magistrales: 10% 

2) Seminarios: 20% 

Fuera del aula: 70% 

5) Preparación de las clases 20% 

6) Ejercicios entregados 20% 

7) Actividades de auto-aprendizaje, de autoevaluación y de evaluación por pares 

Panificación semanal: 

2 horas de clase (1/2 hora de Grupo Grande y 1h30 de seminario) 

8 horas de trabajo personal de preparación de la clase (2 horas), actividades de 

autoaprendizaje, autoevaluación, y evaluación por pares así como de evaluación continua (6 

horas) 
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